
Errata 

Fire Safety of External Building Elements— 
The Design Approach 

Paper presented by MARGARET LAW (2nd Quarter 1978) 

The following errors in the subject paper occurred during 
production and are entirely the responsibility of the edi­
tor. 

Page 60: 

Col. 1, para. 4, line 3: "flow area" should read "floor 
area". 

Col. 2, para. 6, line 10: delete "to" at end of line. 

Page 62: 

Col. 2, para. 3, line 2: "underwriters' " should read 
"Underwriters' ". 

Page 64: 

Col. 1, para. 1, line 4: "buring" should read "burn­
ing". 

Col. 2, caption for Fig. 9, 3rd line: ''Range off' should 
read"i?an^^o/i/". 

Page 65 

Col. 1, Fig. 12: "Step fu" should read "Step function". 
Col. 1, para. 1, Une 14: "as assumption" should read "an 

assumption". 
Col. 2, para. 1, line 3: " ^ 0 . 5 " should read "^0 .5" . 

Page 66: 

Col. 1, para 2, line 5: "Ta" should read " r«" . 

Page 67: 

Col. 2, para. 2, line 11: " ^ 9 . 6 " should read " - 9 . 6 " . 
Col. 2, para. 3, line 2: "till include" should read "will in­

clude". 

Page 68: 

Col. 1, para. 2, line 15: " 4 ^ " should read " 4 - ". 

Page 69: 

The captions for figs. 18 and 19 should be interchanged; 
Fig. 19 is actually in col. 1 and Fig. 18 is in col. 2. 

Page 72: 

Line 3: Delete the horizontal rule below. The term 
"no-wall" refers only to line 3. 

Line 6: In col. 2, " J " should read " ^ " . 

In cols. 3 and 4, " ^ " should read " ^ " . 
R R 

Page 73: 

Col. 1, Nomenclature, line 3: " ^ T = ^ F = 2H{D + W) 
- Ay," should read ''AT = ^/T + 1H{D \ W)-

Col. 1, Nomenclature, line 22: "r^ = U^^27r)^2" should 
read "r, = (^^/27r)V2". 

Col. 1, Nomenclature, line 41: 

e . I ^ ^ r ^ ^ : ^ ^ I ' ' ' should read 6 . ^r^^^^v^'/' 
L R^C^Ta J L R^C^Ta J 

Col. 2, Nomenclature, line 3: "Tp' should read "rp\ 
Col. 2, Acknowledgment, line 2: "constructional" should 

read "Constructional". 
Col. 2, Ref. 5: Title of paper should read "Fires in Model 

Rooms: CIB Research Programmes". 
Col. 2, Ref. 9, Une 2: "Structrual" should read "Struc­

tural". 

Page 74: 

Col. 1, Ref. 15, Une 1: "ASHTON'' should read "Ash-
ton". 
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